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Since Friedrich Schleiermacher introduced his theory of interpretation for translation
in the late 1700s, the role and importance of hermeneutics in translation has been a
point of interest among mainly German-speaking scholars and researchers. Along
with theirs, the legacy of Hans-Georg Gadamer and Paul Ricoeur in hermeneutics has
reflected upon Translation Studies as an approach rather than a method in its own
right. In recent years, this hermeneutical approach in Translation Studies has started
to gain a new ground mainly owing to the activities of Fritz Paepcke and Radegundis
Stolze in Germany. However, Interpreting Studies is more or less a bare ground with
respect to hermeneutic thought, except for the recent PhD thesis published as a book
by Miriam Leibbrand. In this respect, Interpreting Studies is yet to explore the legacy
of the past in the future.

In this study, this new and flourishing approach in Interpreting Studies shall be
discussed in comparison with its relatively deep-rooted development in Translation
Studies. The role of hermeneutics as an approach while studying interpreting and as
a research methodology among others shall be dwelt upon and the results of a prior
quantitative study conducted for identifying the array of methodologies used within
the field of Interpreting Studies will form the basis of the discussion. The importance of
shedding a methodological light upon this issue lies in the fact that the tension between
naturalistic and Geisteswissenschaften-based understanding of social sciences has
been argued upon widely, with few voices from the methodological point of view both
in Translation and Interpreting Studies. Therefore, the study is thought to enlighten a
long-neglected issue in Interpreting Studies.
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